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CTPYKTYPHI OCOBJIMBOCTI CYBCTAHTUBHUX ®PAZEOJIOI'I3MIB

3 KOMIIOHEHTOM HA [TO3HAYEHHS HEXKUBOI IPUPO/IU B
AHIUIIACBKIA TA YKPATHCBKI MOBAX

3anyxask L. M.
Joneyvkuii nayionanvuuii ynisepcumem imeni Bacuns Cmyca

YV cmammi oocniodxceno cybcmanmusni (ppazeonoizmu 3 KOMINOHEHMOM HA NO3HAYEHHS HedCUsoi npupoou
8 QH2NICHLKIL Ma YKpaincoKitl mosax. Onucano mooeni yux Qpazeonozizmie, 6UOKpemMaIeHO NOOIOHI ma GiOMIHHI KOH-
cmpykyii' 6 000x mosax. OKpecieHo cmpyKmypHi 0coOMU80CMi CyOCMANMUGHUX (PA3EON02I3MIE 3 KOMNOHEHMOM HA
NO3HAYEHHs HeXHCUBOT NPUPOOU 8 AH2TIIICHKINL ma YKpaiHcoKill mogax. Mamepianom docridcenns cuyzyeanu 337 ¢ppa-
3e01102i3Mi8 anenilicokoi Mosu ma 73 paseonozizmu YKpaiHcoKoi Mosu, wo mMaiome y ceoii Oy008i jeKcuuni Kom-
NOHEeHMU HA NO3HAYEeHHs Hexcugoi npupoou. 11i0 wac ananizy suxopucmano maxi Memoou 00CHiONHCeHHs, K Memoo
CYYiNbHOT 6UOIPKU, MeMOOU AHANI3Y Ma CUHMESY, A MAKOMHC ONUCOSULE MEMOO.

Busieneno icnysanns sk i30Mop@HUX cmMpyKmMYypHUX MOOeell aHANI308aHUX (PPA3e0n02izMi8, MAK I AlOMOPGHUX,
MUNoBUx auue O OOHIEL MOBU 3 NOBHOKW IX BIOCYMHICMIO 8 THWIN, WO NPUMAMAHHE PIZHOCIPYKMYPHUM MOBAM.
3’acosano, wo yi 8iOMIHHOCII 3yMOBTIeH] BIOMIHHOCIAMU ) SPAMAMUYHUX CIPYKmMYpax 0ocaioxcysanux mos. Cyo-
CManmusHi paseonozizmil 3 KOMAHOHEHMOM HA NO3HAYEHHA HeXCUBOI NPUPOOU 8 AH2TIIICHKIN MOGI YUCTeHHIW, DI3HO-
MAaHImHiWi ma penpe3eHmosani pisHUMU 0OUHUYAMU — CLOBOCNOTIYYEHHAMU | OKpemumu ekcemamu. Pigens nexcem,
He 61acmuguil yKpaincoKill Mo8i, popmyemvcs CKAAOHUMY IMEHHUKAMU AH2NIICOKOT MOBU, 3HAYEHHA AKUX NePeoCMUc-
JleHe, He CKIa0aembCs 3i 3HAUEHHS KOMNOHEHMIS, moOmo € eleMeHmom GMopUHHOL Hominayii. B ykpaincokit mosi
OKpemi cmpyKmypHi Mooeni ppazeonozizmie 3 KOMIHOHEHMOM HA NO3HAYEHHS HeXCUB0I Npupoou XapaKmepusyomscs
sapiamugHicmio nopsoky cig, 30Kpema npuKMemHuK Modice 3atMamis RPeno3uyiio ma nOCMIO3UYio Wooo NO3HAYY-
8anozo imenHuxa. Obom 00CHiOHNCYBAHUM MOBAM NPUMAMAHHI (PPA3e0N02iuHi 00UHUYI, AKI MAIOMb IeKCUYHI ma 2pa-
Mamuyni eapianmu, wo GYHKYIOHYIOMb Y MOGI SIK CUHOHIMU.

Kniouogi cnosa: gppaseonozizm, cyobcmanmugnuii ppaszeonoeizm, cmpykmypHa MoOens, 1eKCuuHull eapiaum, 2pa-
MamuyHul 6apianm.

Zapukhlyak 1. M. Structural Peculiarities of Substantive Idioms with the Component Denoting Inorganic
Matter in the English and Ukrainian Languages. The article dwells upon structural features of the substantive
idioms with the component denoting inorganic matter, their lexical and grammatical variants. The topicality
of the article is stipulated by insufficient attention of the scientists to the contrastive researches of the substantive
idioms in English and Ukrainian. The aim of the article is to define and describe the features of the substantive idioms
with the component denoting inorganic matter, their lexical and grammatical variants. 337 English and 73 Ukrainian
substantive idioms with the inorganic matter component are in the focus. The research resorts to the following
research methods: a continuous sampling method, methods of analysis and synthesis, as well as a descriptive method.
The lexical and grammatical variants of the substantive idioms with the component denoting inorganic matter are
described and analyzed. The lexical variants are quite similar in both languages, while the grammatical variants vary
greatly, as English and Ukrainian are structurally different languages. The results of the analysis show the existence
of isomorphic structural models of the substantive idioms with the component denoting inorganic matter in the English
and Ukrainian languages, as well as allomorphic structural models, which exists only in one of the languages under
consideration. The major difference is shown by English model represented by Compound Nouns, where the meaning
of the lexeme does not coincide with the meanings of its components, making one part of the word or the whole word
get metaphoric meaning, thus becoming the unit of the second nomination.

Key words: idiom, substantive idiom, structural model, lexical variant, grammatical variant.

I[MocTanoBKa Mpo0GJeMH Ta 0OIPYHTYBAHHS aKTY-
agbHOCTi 11 po3riasay. Ha cygacHomy ertami JiHTBicC-
TUYHHUX JOCITIDKeHb 3HA4YHy YBary NpUIUIAOTh (pa-
3COJIOTIYHMM OJMHUIIM, aJDKe BOHM sIKHAMKpaIie
XapaKTepU3yITh JHTBOKYJIBTOPOJIOTIYHI 0COOIMBOCTI
MOBHHX CIIJIBHOT. SIK OJMHUIII BTOPHUHHOI HOMiHAIIi1
(hpazeosnori3aMu penpe3eHTYIOTh YABICHHS, CTCPEOTUIIH
Ta OIliHKH, iICTOTHI 715t MoBIIiB. Ha mymky, O. A. Mopo3,
«(ppazeonorizMu — 11e CBOEPITHUI MPOIIAPOK OJMHHUIIb,
K1 (POPMYFOTECS B TIEBHIN MOBI, TEPETBOPIOIOYHCH Ha 11
OpUTiHaJIbHE, YHIKaJbHE HEelepeKiIa He Haa0aHHsmy [5,
324]. Crpykrypa (pa3seosorizmiB BigoOpaxae 3aKOHO-
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MIpHOCTI (PYHKIIIOHYBaHHS MOBH Ta LIIOCTPY€E BiIMiH-
HOCTI Pi3HOCTPYKTYPHUX MOB. BHBUEHHS CTPYKTYypHHIX
0COOMUBOCTEH CYOCTAaHTHBHUX (HPa3eosiori3MiB 3 KOM-
MIOHCHTOM Ha MO3HAYCHHS HEKUBOI IPUPOAU B aHIIIN-
ChKIM Ta YKpaiHChKid MoBax Ie He Oylo 00’€KTOM
OKpPEMOTO JIOCITiKSHHSL.

AHamiz ocTaHHiX JocaimKeHb i myOJikamii.
Cy6crantuBHi ¢paszeonoriuni oguaumi (mam — COO)
BKE HEOJHOPa30BO CTaBAIM IPEIMETOM 3alliKaBJICH-
HS MOBO3HABI[IB, SKi BHBYQIM iX 3 PI3HUX MO3MIIIH.
Hanpuknan, O. B. llleBuyk knacudikye cyOCTaHTHB-
Hi CIIOBOCIIOJYYCHHS Cy4YacHOI aHTmiichkoi MoBH [9];
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O. A. Mopo3 mpuaiise yBary MUTaHHIO CEMaHTHKH
Ta CTPYKTYpPH HOMIHATHBHHX (DPa3eoIOTiuHUX OJAHHHUITH
3 KOMIIOHEHTOM — BiacHe iM’s [6]. €. I1. Tumuenko [8]
ta T. B. Tapanyxa [7] 30cepemxylThCsl Ha 31CTaBJICH-
Hi HIMEUIBKHX 1 YKpaiHCBKHX CYOCTaHTHBHHX (ppazeo-
sorisMmiB. JI. €. IrHaTeHKO HOCHimKye (pa3eonorizmMu
Ha TI03HAYEHHS IHTEHCUBHOCTI Jii Ta CTaHy B aHIIIH-
CBKill, HIMEIIbKIiH, pociiicbkill Ta ykpaiHChKil MOBi [4].
O. M. I'annHCBKa 3iCTaBIsIE aHDIIHCHKI Ta YKPaiHCHKI
(pazeosioriaMu 3 ypaxyBaHHSIM IXHIX TpaMaTHYHUX
ocobmuBoctel [3]. CknaaHi iIMEHHHUKH HIMEI[bKOI MOBH,
siki HaOyBalOTh 1A10MAaTHYHOTO 3HAYEHHS, PO3MIAJAE,
3okpema, O. B. binenpka [2].

®opmyJIIOBAHHSI METH i 3aBAaHb JAOCJTiIKEHHS.
Meta cTaTTi — JOOCTITUTH CTPYKTYypHI OCOOIHUBOCTI
C®O 3 KOMIIOHEHTOM Ha MMO3HAYECHHS HEKUBOI MPUPO-
I B aHITIHMCBHKIHN Ta YKpalHCBKil MOBax.

00’exToM nociimkerus € COO 3 KOMIIOHEHTOM Ha
MMO3HAYCHHS HEXKUBOT IPUPOIX B aHDIIMCHKIA Ta yKpa-
fHCbKilt MoBax. [IpeaMeToM — CTPYKTYpHI OCOOIUBOCTI
C®O 3 KOMIIOHEHTOM Ha I103HAY€HHsI HEKUBOI Ipu-
pOIM B aHDIIKCHKIA Ta yKpaiHCHKii MoBax. Marepia-
JIOM JTOCITIJDKEHHST TocnyryBainu 337 ¢paseosorizMis
aHMIiichKkoi MOBU Ta 73 ¢pa3eosiorisMu yKpaiHChKOT
MOBH, III0 MAIOTh Y CBOill CTPYKTYypi JIGKCHYHI KOMIIO-
HEHTH Ha TI03HAYCHHS HEKUBOI TIPUPOIH.

Bukiaag OCHOBHOTO Marepiaay JA0CTiTzKeHHS.
3ictaBHi JochimkeHHA (pa3eoNoriyHUX OAMHUIb Pi3-
HOCTPYKTYPHHX MOB MPHUBEPTAIOTh yBary JOCIiTHUKIB
BXKe JJaBHO. Dpaszeoiori3Mu BiITBOPIOIOTHCS B MOBJICH-
Hi B TOTOBOMY BUIIIIII, IIEPEAAI0OYN aPECATOBI 3HAUHY
CMUCIIOBY 1H(OPMAIli0, 3aKO0BaHY Y JOCUTH KOMITAKT-
HOMY 00CSI31.

[Murtanns xracudikaii (pa3eonori3MiB BiAMOBII-
HO [0 TpaMaTHYHHUX KaTETOPid € JOCHTH KOHTPOBEp-
citnum. Mu mnopinsemo norsin M. @. Anmidepenka
CTOCOBHO TOTO, IO CYOCTaHTHBHI (hpa3eonoriamu — 11e
«...¢hpazeMu 3 y3araJbHEHO-IIPEAMETHOIO CEMAaHTHKOIO,
00’ EKTHBOBAHOIO B TPaMaTHYHIX KaTETOPLX POy, THC-
na ¥ BiAMiHKa. Y pedeHHi cyOCTaHTUBHI ()pa3zeMu BUKO-
HYIOTh CHHTaKCH4HI (pyHKIIi MigMeTa, IMEHHOT YaCTHHU
CKJIaJICHOTO TIpUCyKa abo noxatkay [1, 46].

3 METOI0 OKpEeCIIeHHsI KpUTEPIiB BinOOpy mMarepiany
HEOOXiTHO 3a3HAYUTH ABTOPCHKE PO3YMIHHS TepMiHA
«HEXWBa MPHUPOJA», onepTe Ha Bu3Ha4YeHHS CIOBHU-
Ka YKpalHCBKOI MOBH, 3TiIHO 3 SIKHM «HEXHBa IIPHPO-
Jla — 11Ie: a) HEOPTaHIYHUH CBIT; 0) HABYALHHUH TPEIMET,
3MICTOM fKOIO € €JeMEHTapHi BiIOMOCTI MpO Heopra-
HIYHHMNA CBIiT». BilMOBINHO «HEOpPraHIYHHIA — SIKUU HE

HAJISKUTH 10 KUBOI IPUPOJN; Y SIKOMY BiACYTHI XKHUTT€-
Bi miporiecu» [10, 349].

Ha ocHOBI 11X mapamMeTpiB MU 3IIHCHUIN CYyHUIbHY
BUOIpKY 13 CeMHU JEKCHKOTpa(iuHUX Kepen aHIIid-
ChbKOi MOBH 1 OJHOTO JDKepena YKpaiHChKOi MOBH,
y pesynbrari sikoi 3adikcoBano 337 ¢paseomnorizmin
aHDTiAChKOi MOBH Ta 73 (pa3eonoriaMu yKpaiHCHKOT
MOBH, IO MAKOTh Y CBOIA CTPYKTYpi KOMIIOHCHTH Ha
MO3HAYCHHS HEXKHUBOT TPUPOIH.

Y poOOTi BHKOPHUCTaHI TaKi METOJM JOCIiIKCH-
H#, K METOJI CYIIUIBHOT BHOIPKY, METOJ ONIO3MIIIN JIJIs
BCTAHOBJICHHS CIUIBHUX Ta BIIMIHHHX pHC (hpa3eono-
Ti3MiB aHIJTIMCHKOI TA YKPaTHCHKOI MOB, METOM aHANTI3Y
Ta CHHTE3Y, @ TAKO)K OITUCOBHH METO.

Pesynpratn aHamisy 3acBiguyroTh, MO cepen ¢pa-
3€0JIOTIYHHUX OIUHHUIL 3 KOMIOHEHTOM Ha TO3HAYCHHS
HEKUBOI IIPUPOAM B aHIVIIMCHKiM Ta yKpalHChKiif MOBax
OUTBIIICTB € IEKCUYHUMHU BapiaHTaMH. Y Takux (pazeo-
JIoTi3MaxX OJMH €JIEMEHT MO)Ke 3MIHIOBaTHCS a0o Bapi-
1oBatucs. B ykpaiHCBKill MOBI 1ie: 2onoc / enac 6oniio-
woeo / eonarwyoco / 6 nycmeni / 8 nyCmuni; npogioHa
3ipKa / 30ps; MONOYHI piKu i Kucenesi / macisami bepeau.
B aHmmiiiceKiit MOBI — salt pie / salt-box ‘OymUHOK, y KO-
My MOKATHi 1aX JIHIIE 3 OMHOTO OOKY’; river / water hog
‘micopy0, IO CIUIaBIsiE AEPEBUHY [0 MHJIOpAMH BHU3
no piumi’; a big fish / frog in a small pond ‘BaxinuBa
oco0a B HEBEJIMKOMY MICT1 UM opraHizariii’ Ta iHmi. Taki
(bpazeonorisamMu GpyHKIIOHYIOTh SIK CHHOHIMH.

IcHyIOTH Takox rpaMaTH4Hi BapiaHTH — (pazeoio-
Ti3MH, 1€ OUH €JICMEHT MOXKE 3MIHIOBAaTH I'paMaTHIHY
¢dopmy. B ykpaiHCBKiii MOBi Ile BiJIMIHOK iIMEHHHKA,
HAIIp.: KAMiHb Ha wiui/Ha wiuio; hopMa IMeHHUKA, HATID.:
Kamineyb / KaMiHuuk y 20poo, kpanisa / kanis / Kpa-
nauKa 6 mopi. B aHIIiCbKiN MOB1 MOXKYTh BapilOBaTHCS
apTUKII, Hanp.: the tip of an / the iceberg ‘BepxiBKa
akicOepra’; ¢popmMa OMHUHM Ta MHOKHUHH, Hanp.: the old
man of the mountain(s) ‘OezxanpbHa Ta (QaHATHYHA
JONWHA; TIOPSIOK CITiB, HAM.: the moral high ground /
the high moral ground ‘BUCOKI MOpambHi KOCTI’ (0C00-
JIUBO TIOPIBHSHO 13 CYTIEPHUKOM ).

[MpoBenenuii anamiz (Qpa3conOriYHUX OIUHUIIL
BusiBUB 13 cTpykrypHux mozeneit COO B aHmii-
ChKili MOBI Ta 6 Momenel B yKpalHCBKiii MOBi, cepen
AKUX 12 Mojenedl CMHTaKCHYHOTo piBHS Ta 1 Momenb
nexcuyHoro piBHA. KinbkicHui posmonin aHamizoBa-
Hux COO mpencrasneHo B tabmumi 1, ne N — Noun,
V — Verb, Adj. — Adjective, Adv. — Adverb, Art. — Arti-
cle, Prep. — Preposition, Pron. — Pronoun, Conj. — Con-
junction, Num. — Numeral, Part. — Paticiple.

Tabmwus 1
CrpyxrypHi Mogeni CPO 3 KOMIOHEHTOM HEXHUBOI IPUPOIM B aHITIHCHKiM Ta YKpaiHCBKiil MOBax
JlexcuuHi Momeni CuHTaKCcU4HI Mogeni
Ne CTpykTypHi Monei AHTiiichKa | YkpaiHchka | AHDTIChKa | YKpaiHChKa
MOBa MOBA MOBa MOBa
1 2 3 4 5 6
1. Compound Nouns 35 (10,4 %) -
2. (Art.) + (N) + (Art.) + N + Prep.+ (Art.) + N 85(25,3 %) | 17 (23,3 %)
3. (N)+N+N 66 (19,6 %) | 3 (4,1 %)
4. Adj./Pron. + N + (N) 63 (18,7 %) | 44 (60,27 %)
5. Adj./Pron. + N + Prep.+ (Adj./Pron.) + (N) 29 (8.6 %) 3(4.1%)
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3akinueHHs Tadmumi 1

1 2 3 4 5 6
(Art.) + N + Prep.+ Adj./Pron. + N + (Conj./
6. Prep.) + (Art.) +(Adj.) + (N.) + (Pron.) + 11 (3,3%) | 4(5,48%)
+ (Prep.) + (N)
(N + N) + Num. + (Art.) + N + (Conj./Prep) + o o
T 15 (Art) + (N) + (Prep.) + (Art.) + (N) 4(1,2%) | 22,74 %)
8. (Pron. + Adj.) + Part.+ N 18 (5.4 %)
9. (Noun + Prep.) + Noun + Conjunction + Noun 16 (4,5 %)
10. | (Art.) + N + Part. + Prep. + (Art.) + (Adj.) + (N) 3 (0.9 %)
(Art.) + N + Conj. + Adj. + Conj. + (Art.) + o
11. TN 3(0.9 %)
12.  |Art. + Adj. + N+ V. + (Prep.) 2 (0.6 %)
(N) + Adv. + Adj. + (Adv.) + N + (Prep. + o
13. TN+ Prep + N) 2 (0.6 %)
Pazom 35 - 302 73

Sk BuaHO 3 TabHLi, HaiinpoxykTuHima rpyna COO
anniicekoi MmoBH — 11e (Article) + (Noun) + (Article) +
Noun + Prep. + (Article) + Noun (imeHHuk + nmpu-
iiMeHHUK + imennuk). Hanpuknan: the salt of the earth
‘cinp 3emuni’ (Halikpaina nwoauHa); a whale in the bay
‘HaJ3BUYAliHA cuTyallis’; crock of gold ‘GararcTBo, ke
JIIONMHA CTIOIBAETHCSI OTPUMATH Y MalOyTHROMY; hell
on earth ‘mexio Ha 3emii’. OCKUIBKM B YKpaiHCBHKid
MOBI BiJICYyTHE Take IrpaMaTHYHE SBUILE, K aAPTHUKIIb,
YBaXXAEMO, 1[0 TPAMAaTHYHO OMKMCAaHa MO TOTOXKHA
YKpaTHCBKii MoJielNi «IMEHHHK + MPUHMEHHHK + IMCH-
Huk». e apyra 3a gucenpHicTio Tpyna CPO 3 xomrto-
HEHTOM Ha IMO3HA4YeHHs HEKUBOI mpupoau. [Ipukia-
JaM{ TakuxX (pa3eoNoTiYHUX OAWHHIL MOXYTh OyTH:
Kamineyb y 20poo, Cillb 8 04ax, cepye 3 KAMeHIo, MyMAaH
y eonosi Ta iHIIl. [laHi aHai3y CBiqYaTh, MO 3a3HAYCHA
rpyrma XapaKkTepU3yeThCsl BKUBAHHSAM MEPIIOTO iIMEHHH-
Ka B Ha3UBHOMY BiIMiHKY, TpUHMEHHUKA Ta IMEHHHKA
Yy HENIPSAMOMY BiJIMIHKY.

HaiirpogyKTHBHIIIIOIO CTPYKTYPHOIO MOJICILTIO YKpa-
fHCcpKkuX CPO 3 KOMIIOHEHTOM Ha MO3HAYEHHS HEXKUBOI
nipupou € ctpykrypa Adj./Pronoun + Noun (mpuxmer-
HUK + iMeHHHUK). Jn1s 11i€i Momeri XapakTepHUuil aTpu-
OyTHUBHMI 3B’S30K MiX Horo komroHeHTamu. Haituacri-
1€ MPUKMETHHK CTOITh Tiepell IMEHHUKOM: epilHa 600a
(ropinka), 3anizui Hepeu, npooHull Kamins Ta iHI. Pea-
J3aIli0 1€l CTPYKTYpHOI MOJENI B aHIIIMCHKIA MOBI
LTIOCTPYIOTh (ppaseosioriamu: a clay pigeon ‘MOnUHA,
SIKy JIETKO 30UTH 3 TIaHTENUKY ; a wooden nickel ‘moch
mizipoOHe Ta Hivoro He Bapte’; good oil ‘HapiitHa iHDOp-
Marlist’, sunny side ‘Kpalia CTOpOHa, BUTiJHA TIO3UITIS .
OnmHak CTPYKTypHa BIAMIHHICTH MK aHAaTi30BAaHUMH
MOBaMH B MEKax ITi€1 MOJIEIi TIOJISIrae B TOMY, IO B yKpa-
{HCBKI MOBI iICHYIOTh (DpPa3eoyoTi3MH, A€ MPUKMETHUK
3aiiMa€ TOCTITO3UIIIO TIOJI0 IMEHHUKA, HATIP.: VKP. 3eMI
obimosana, manna Hebecna, yapcmeo nebecne. OCKib-
KM aHIJIICbKa MOBA aHAIIITHYHA, IOPSIIOK CIIIB y pEYSHH1
YM CJIOBOCHOJIyYEHHI Ma€ 3HAYHUil BIUTUB Ha HOro 3Ha-
yeHHs. [IpUKMETHUK 3aBXKIU 3aliMa€e MPETo3uIIii0 CTO-
COBHO TI03HAYYBaHOTO IMCHHHUKA, TOMY Bapiallil MopsaKy
CJIiB y TpaMaTU4Hii MOJIEeJIi HE MOXJIUBI.

OxpeMoOI0 HIiArpYNOI0 MOXHA BHIUINTH (paszeo-
JIOTi3MH aHTMIHCHKOI MOBH, y SIKUX TEped IMCHHUKOM
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CTOATH JIBa MPUKMETHUKU. Ha marepiani mociimkeHHs
3aikcoBano 3 Takux ¢pazeonoriuni oguauli (0,89 %):
aHNIL. bright particular star ‘1OCH TyKe AalieKe Ta HEO-
csokHe’; clear blue water ‘BiIMIHHICTB y TTOJIITHII TBOX
KOHKYPEHTHHX MapTiii’ (3a aHaunorieto 3 clear water —
BiZIcTaHb MiX KOpabisiMu y Mopi); dirty old man ‘cra-
puil noBenac’.

CrinpHUM U1 000X MOB JOCHIDKEHHS € HOEIHAHHS
JIBOX IMEHHHKIB, IO BIJMOBITa€ CTPYKTYPHIH MOei
Noun + Noun. IMeHHHUKH B yKpaiHChKUX (ppa3eonoriu-
HUX OIMHHIAX CTPYKTYpPHOI Mojesi iMeHHUK + iMeH-
HHMK BXXUBAIOTHCS Y Ha3MBHOMY Ta POJOBOMY BiJIMiH-
Ky, JI¢ TOJIOBHHH €IIEMEHT CTOITh IEepel NPYTOpsSIHUM
IMCHHUKOM, HAIp.. KAMiHb CNOMUKAHHA, NYN 3eMJi,
Cillb 3eMJli.

B anrmiicekiii MOBI [ TpyIa YHCIEHHIIIA, OCKLIb-
KM IMEHHUK Y TIpero3uiii HabyBae aTprOyTHBHOTO 3Ha-
YEeHHs CTOCOBHO APYroro iMEHHHWKa, Hallp.: /mountain
canary ‘BICIOK’; a silver lining ‘MajeHbKa Hafisl y BaXK-
Kiif cuTyanii’; a sea change ‘IOBHA 3MiHa YHEICH TIOBE-
JIHKW Y4 BIAHOIIECHHS IO KOTOCh; mackerel sky ‘He6o,
BKpHUTE MaJICHHKUMU OUTMMHU XMapHHKaMu ; whitestone
days ‘3HaMeHHi, 0cOONMuUBI IHI’; rock bottom ‘HalHWXK-
4ya TOYKa 4orock’; sun belt ‘miBneHni mraru y CILIA,
Iie 3a3BHYail Terwio i coHsuHO . TparusttoTees (paseo-
JIOTI3MH aHITIHCHKOI MOBH, /€ IMEHHHUK B)KHBA€ThCS
B IPUCBIHOMY BiIMiHKY, HalIpUKIax: fool's gold ‘mock
rapHe, aje HeiiHHe’ . [cHye Takox miarpymna 3 4 ¢gpaseo-
norizmiB Noun + Noun + Noun (iMeHHHK + iMEHHHK
+ iMeHHmK), o craHoBuTh 1,18% Bix ycix COO 3 kom-
MOHEHTOM Ha TIO3HAu€HHS HEXHBOI MPUPOIH, HAMp.:
aHnI. ground floor opportunity ‘TapHH IOYATOK ; rock
bottom prices ‘HaWHWKYI IIHA'.

B ykpaiHcbkiii MOBi aTpuOyTHBHY (YHKLIIO 3a3BH-
qaif BUKOHY€ IPUKMETHUK. J[1d MOPIBHAHHS: aHIIL
an iron will — yKp. 3anizna 6o1s. YKpaiHChbKa MOBa CHH-
TETHYHA, 1 MpUTaMaHHUN Ccy(iKCabHHUI CrociO TBO-
pEeHHs MPUKMETHHUKIB BiJ iMeHHUKiB. Ha mpotuBary
I[bOMY B QHIMIHCBHKill MOBi MoAiOHOrO arpuOyTHBHOIO
3HAYECHHS JOCSTAIOTh JIMIIEC TIOPSIIKOM CIIiB. YBaxkae-
MO, IO Taka PO301KHICTh y KUTBKICHIH pernpe3eHTartil
uiei rpamarnunHoi Moxeni (62 ¢paseonoriuHi oqUHAII
aHMIiiicbkoi MOBH Ta 3 YKpaiHCHKOT MOBH) TOSICHIOETHCSI
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caMme BIIMIHHOCTSIMH y TpaMaTH4HIN CTPYKTypi JOCITi-
JDKYBaHUX MOB.

Jemo MeHII MOMIUPEHOI € CTPYKTYpHa MOJEINb
(Article) + Noun + Prep.+ Adj. + (Article) + Noun
(iMeHHMK + TMpPHIiMEHHUK + MPUKMETHHUK + iMeH-
HHMK). B ykpaiHchkili MOBi 1 TpeACTaBICHO JIHIIE
OIHUM (HPA3EOJIOTI3MOM: KONOC HA 2NUHAHUX HO2AX.
B anrmmiiicekiif MOBI I rpyna 4ucleHHIma: a breath
of fresh air ‘KOPOTKHI BIAMIOYNHOK’ (HA CBIKOMY TIOBi-
Tpi); ‘HOBA JIFOJMHA Y SKiCh KOMMaHii’; a cat on a hot
tin roof ‘XTOCH Jy>Ke HEpBOBUIl Ta HecnoKiiHuil’; land
of green ginger ‘ysiBHa KpaiHa’; the cow with the iron tail
‘noinpHMIA ammapar’. OCKiJIBKY MOBA MparHe J0 JIAKOHIY-
HOCTI, BUAAETHCS JIOTIYHUM, IO ISl CTPYKTYPHA MOJIEIH
He Taka yucieHHa, sk Noun + Prep. + (Article) + Noun
(iMeHHUK + pUIMEHHUK + iMeHHUK). Jlume Ti dpaseo-
JIOTi3MH, 3HAUCHHS SIKUX BTPATUTHCS 03 IPUKMETHHKA,
30epenTi OUIBII PO3IIOTY CTPYKTYPY.

[Topsia 3 TM, 1110 ICHYIOTB 130MOPQHI CTPYKTYpHI MOIE-
JIi aHaNMi30BaHUX (Ppaszeonori3miB, MaTepiall JOCIiIKEHHS
JIa€ TIJICTaBH TSI BUOKPEMIJICHHST aJIOMOP(DHUX MOJIEIeid,
THUITOBUX JIHIIE TS OJHIET MOBH 3 TTOBHOIO iX BiJICYTHICTIO
B iHmii. [{o HuX, 30kpemMa, Hanexutb mosesis Compound
Nouns (cknagHi iMeHHUKH) B aHDIIHMCBKIN MOBI. 3adik-
coBaHo 34 (10,09 %) CPO 3 KOMIIOHEHTOM Ha II03HAYCHHS
HEXXHBOI TIPUPOJH, BUPAKECHNX JICKCHIHIMH OJHHHIISIMIL
Li ¢pazeonori3mMu BKIIOUEHI 10 (Ppa3eoIoriuyHuX CIOBHH-
KiB, OCKIUJIbKH IXHE 3HAYEHHsI IEpeoCMHUCIIeHe, TOOTO BOHO
HE CKJIAJAETHCA 31 3HAYCHHS KOMITOHEHTIB — € EJIEMCHTOM
BTOPUHHOI HOMIHAIi{, Hamp.: earth—shaker ‘XToch, XTO
CTBOpIOE TipoOiemu’; a sky-pilot ‘Bikapiil, CBAIIEHHK’;
a ground-work ‘miaroropda podota’; rose-water ‘narimHi
CJIOBA UM BYMHKH ; Sardine-tin ‘He3rpaOHUI Kopabeis’;
storm-clouds ‘o3Haku BiiHM 4M TipoOneM’; undercurrent
(mocniBHO — MiBOMHA Tevist) ‘Hea(ilOBAHUI BILIHB, IO
CyNepe4nTh SBHOMY BIUIUBY Ta iHIII.

[Ile oqHa cTpyKTypHa MOAEIb, SKOI HEMAa€e B yKpa-
THCBKIM MOBI, alleé JOCUTh IMOIIMPEHA B aHDIIHCHKIH
MoBi, — 11e Noun + Conjunction + Noun (iMmeHHHK +
CHOJYYHHK + iMeHHMK). CIIOyYHUKOM Yy TakuX ¢pa-

3eoJiorisMax BUCTymnae cioBo and. Hanpuknan: blood
and iron ‘BilicbkoBa cwiia’ (SIK IPOTUCTABJICHHS JHILIO-
Marii), bread and water ‘MiHIMaNBHI 3acO0M IS iCHY-
BaHHA , fire and brimstone ‘Myxu nekna’, oil and water
‘HEeCyMiCHI eneMeHTH , stocks and stones ‘HEUyTIHBI
JIFOOH’ TOIIIO.

B ykpaiHCBKiii MOBiI TakoXX € CTPYKTYPHI MOJIET,
SKi He IpUTaMaHHI aHIIificbKil MOBI. 30KkpeMa MiArpy-
na iMeHHHK + NpuiiMeHHHMK + iMeHHUK + IMEHHHK,
Harp.: Oyps y ckaauyi goou. Y IbOMYy BUTIAIKY IMCHHUK
BHUKOHY€E aTpUOYyTHBHY (PYHKIIIIO IIOI0 1HIIIOTO IMEHHU-
ka. CTpYKTYpHi X eleMeHTH (Hpa3eosorizmy HCOaHHs
y MOpA n0200U MAIOTh afBepOiaibHE 3HAYCHHSI.

[Hma migrpyna, yHikambHa A1 YKpaiHCHKOT MOBH,
1€ YUCJTIBHUK + iIMEHHUK + NPUMEHHUK + iIMEHHHK.
[Mpukinagamu Takux (Hpa3eoaOriyHUX OJUHUIb € Jecsi-
ma 600a HA KUcei Ta cboMd 800d HA KUCei.

BucHOBKM Ta mepcneKTHBH MOAAJBIINX J0CITi-
AKeHb y nboMy HampsiMmi. [IpoBenenuit anami3 cBia-
9HUTH PO ICHYBaHHS i30MOPQHHUX CTPYKTYPHUX MOJIE-
ned COO 3 KOMIIOHEHTOM Ha MO3HAYEHHS HEXHUBOI
MIPUPOJIH B aHTIIHCHKIN Ta YKpaiHCHKiA MOBax Ta ajo-
MOP(HHUX CTPYKTYp, SIKi BUPAKAIOTh 3aJICKHICTh BiJ
JIHTBICTUYHUX OCOOIMBOCTEH KOXHOI 3 JOCIIIKY-
BAaHUX MOB i BUHMKAIOTh SK PE3yJbTaT iXHBOI pi3HO-
crpykrypHocTi. COO aHMIiHChKOI MOBH YHCIICHHIMI
Ta PI3HOMAHITHIIII 3a CTPYKTYypOI, IO JIa€ 3MOTY
JIIATH BUCHOBKY PO OiNbIIYy CHHTarMaTH4Hy «THYY-
KiCTh», BapiaTUBHICTh, KOMOIHATOPHICTh OJMHHIIL
aHTIIHCHKOT MOBH TIOPIBHSHO 3 YKPAaTHCHKOKO B JIOMeE-
Hi KOHCTPYIOBaHHS CYOCTaHTHBHUX (Ppa3eoSIOTIUHHUX
ONMHUIL. 30KpeMa, aHTTIHChKI CyOCTaHTUBHI (paseo-
JIOTi3MHU MOXYTh OyTH OAMHHUISIMU JIGKCUYHOTO PiBHA,
CKJIQIHAMH CJIOBAMH, TAK i CIIOBOCIIOIYI€HHSIMH, TOI1
K yKpaiHChbKid MOBi mpuTamanHi COO nuire piBHS
cjoBocnoNy4YeHHs. [lepCeKTUBHUMH € JOCIHiIKEeH-
HS CIIBBIJHOCHUX 31 CJIOBOCIONYYEHHSMHU Ii€CIHiB-
HUX, aJ €KTUBHUX Ta aJBepOiaibHUX (pa3eoloris-
MiB 3 KOMIIOHCHTOM HEXHWBOT MPUPOJN B aHTIIHCHKIN
Ta yKpaiHChbKil MOBax.
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